STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Mléko HTB / Mlijeko HTB / Milk HTB

VETERINARNI OSVEDCENI PRO MLECNE VYROBKY Z KRAVSKEHO, OVCIHO, KpZiHO A BUVOLIHO MLEKA
PRO LIDSKOU SPOTREBU URCENE PRO DOVOZ DO CERNE HORY

VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA PROIZVODE OD MLIJEKA DOBIJENI OD MLIJEKA KRAVA, OVACA,
KOZA 1 BIVOLICA NAMIJENJENIH ZA LJUDSKU ISHRANU ZA 1ZV0OZ U CRNU GORU

VETERINARY CERTIFICATE FOR DAIRY PRODUCTS DERIVED FROM MILK OF COWS, EWES, GOATS
AND BUFFALOES FOR HUMAN CONSUMPTION INTENDED FOR IMPORTATION INTO MONTENEGRO

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce

Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci | Part |: Details of dispached consignment

CESKA REPUBLIKA Veterinarni osvéd¢eni do Cerné Hory
CESKA REPUBLIKA Veterinarski sertifikat za Crnu Goru
CZECH REPUBLIC Veterinary certificate to Montenegro

Odesilatel / Posiljalac / Consignor 1.2.  Cislo jednaci osv&déeni / Referentni broj sertifikata / |1.2.a.

Nazev / Naziv / Name Certificate reference number

1.3.  Prislusny Gsttedni organ / Centralni nadlezni organ / Central
Competent Authority
Adresa/Adresa / Address
1.4, Prislusny mistni organ / Lokalni nadlezni organ / Local
Competent Authority

Zemé | Drzava | Country

Tel. &./ Tel. br./ Tel. No.

Piijemce / Primalac / Consignee 1.6.

Nézev/Ime / Name

Adresa/Adresa / Address

Zemé /| Drzava | Country

Tel. &./ Tel. br:/ Tel. No.

Zemé ptivodu Kod ISO |1.8.  Region pivodu Kod 1.9.  Zemé urceni Kod ISO |1.10.

DrZava porijekla 1SO kod Regija porijekla  Kod Drzava odredista 1SO kod

Country of origin 1SO code Region of origin ~ Code Country of destination  1SO code
1.11. Misto ptivodu / Mjesto porijekla / Place of origin 1.12.

Nazev / Ime / Name Cislo schvaleni / Odobreni broj /

Approval number

Adresa / Adresa / Address

Misto nakladky / Mjesto utovara / Place of loading 1.14. Datum odeslani / Datum otpreme / Date of departure

Adresa / Adresa / Address
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Cislo jednaci osvédéeni / Referentni broj sertifikata / Certificate reference number:

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce
Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci | Part |: Details of dispached consignment

1.15.  Dopravni prosttedek / Prevozno sredstvo / Means of transport 1.16. Vstupni stanovisté hraniéni kontroly v Cerné Hofe / Ulazno
Letadlo Plavidlo Zelezniéni vagon GVIM u Crnu Goru/ Entry BIP in ME
Avion |:| Brod |:| Zeljeznicki vagon |:|
Aeroplane Ship Railway wagon
Silni¢ni vozidlo Ostatni
Kamion |:| Drugo
Road vehicle Other
Identifikace / Identifikacija / Identification 1.17.

Odkazy na dokumenty / Oznake sa dokumenta / Documentary

references
1.18.  Popis zbozi / Opis posiljke | Description of commodity 1.19. Kod zbozi (kod HS) / Kod posiljke (CT broj) |
Commodity code (HS code)
1.20. Mnozstvi / Kolicina | Quantity
1.21. Teplota produktu / Temperatura proizvoda / Temperature of product 1.22. Pocet baleni / Broj paketa / Number of packages
Okolni Chlazené Zmrazené
Sobna temperatura |:| Ohladeno D Smrznuto D
Ambient Chilled Frozen
1.23.  Identifikace kontejneru/¢islo plomby / Identifikacija kontejnera/broj plombe / 1.24. Druh obalu / Nacin pakovanja | Type of
Identification of container/Seal number packaging

1.25.  Zbozi osvéd¢ené pro / Posiljka je namijenjena | Commodities certified for
Lidskou spotiebu / Za ishranu ljudi / Human consumption |:|

1.26. 1.27. Pro dovoz nebo prijem do CH
Zauvoziliulazu CG
For import or admission into ME

1.28. Identifikace zbozi / Identifikacija posiljke | |dentification of the commaodities

Druh (v&decky nazev) Vyrobni zavod Pocet baleni Cistd hmotnost Cislo sarze
Vrsta (Naucni naziv) Objekat za proizvodnju Broj paketa Neto tezina Serijski broj
Species (scientific name) Manufacturing plant Number of packages ~ Net weight Batch number
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Mléko HTB / Mlijeko HTB / Milk HTB

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni I1.b.
Podaci o zdravlju Referentni broj sertifikata
Health information Certificate reference number

Ceni

Cast IT: Osvéd
Dio II: Sertifikacija / Part I1: Certification

11.1  Potvrzeni o zdravi zvifat / Potvrda o zdravlju Zivetinja | Animal health attestation

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékaf, prohlasuji, Ze jsem se seznamil s pfislusnymi ustanovenimi nafizeni (EU) 2016/429 a natizeni (ES)
¢. 853/2004, a timto potvrzuji, Ze vySe popsany mléény vyrobek /

Ja, niZe potpisani sluzbeni/ovlaséeni veterinar potvrdujem da sam upoznat sa odgovarajuc¢im odredbama Uredbe (EU) 2016/429 i Uredbe (EZ)
br. 853/2004 i ovim potvrdujem da su gore opisani proizvodi od mlijeka |

1, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Regulation (EU) 2016/429 and of Regulation (EC)
No 853/2004 and hereby certify that the dairy product described above

() pochazi od zvifat, /
dobijeni od zivotinja /
has been obtained from animals

(i) ktera jsou pod kontrolou ufedni veterinarni sluzby, /
koje su pod kontrolom veterinarske sluzbe, |
under the control of the official veterinary service,

(if) kterd se nachazela v zemi nebo jeji ¢asti, ktera je prosta slintavky a kulhavky a moru skotu nejméné po dobu 12 mésicti pred
datem vystaveni tohoto osvédéeni a kde se béhem uvedeného obdobi neprovadélo o¢kovani proti slintavce a kulhavee, /
koje su boravile u drzavi ili njenom dijelu koji je bio slobodan od slinavke i Sapa i kuge goveda u periodu od najmanje 12 mjeseci
prije datuma izdavanja ovoga sertifikata i u kojem se tokom tog perioda nije sprovodila vakcinacija protiv slinavke i Sapa, /
which have been in a country or part thereof that has been free of foot-and-mouth disease and of rinderpest for a period of at least
12 months prior to the date of this certificate, and where vaccination against foot-and-mouth disease has not been carried out that
period,

(iii)  ktera patii k hospodatstvim, jez nejsou pfedmétem omezeni z divodu vyskytu slintavky a kulhavky nebo moru skotu, a /
koje dolaze sa gazdinstva koja nisu bila pod zabranama zbog slinavke i sapa ili kuge goveda, i /
belonging to holdings which have not been subject to restrictions due to foot-and-mouth disease or rinderpest, and

(iv) u nichz se provadgji pravidelné veterinarni prohlidky, aby se zajistilo plnéni veterinarnich podminek stanovenych v kapitole |
oddilu IX pilohy III nafizeni (ES) &. 853/2004 a v naiizeni (EU) 2016/429; /
koje su podvrgnute redovnim veterinarskim pregledima kako bi se osiguralo da ispunjavaju uslove zdravlja Zivotinja kako je
propisano u Poglavlju | Dijela IX Priloga I1l Uredbe (EZ) br. 853/2004 i u Uredbi (EU) 2016/429; /
subject to regular veterinary inspections to ensure that they satisfy the animal health conditions laid down in Chapter | of
Section 1X of Annex |11 to Regulation (EC) No 853/2004 and in Regulation (EU) 2016/429;

(b) byl podroben pasterizaci nebo byl vyroben ze syrového mléka, které bylo podrobeno pasterizaci zahrnujici jednorazové tepelné oSetieni
s tepelnym ucinkem, které je pfinejmensim srovnatelné s Gi¢inkem, jakého se dosahne pasterizaénim procesem pii teploté alespon 72 °C
po dobu nejméné 15 sekund, aby bylo v pfislusnych piipadech dosazeno negativni reakce pii testu na alkalickou fosfatazu provedeném
bezprostiedné po tepelném oSettent. /
podvrgnut ili je proizveden od sirovog mlijeka koje je podvrgnuto postupku pasterizacije jednokratnom toplotnom obradom koja je barem
Jjednakovrijedna ucinku postignutom procesom pasterizacije od najmanje 72 °C kroz 15 sekundi te koja je takode dovoljna da osigura
negativnu reakciju na test alkalne fosfataze primijenjen neposredno nakom toplotne obrade. /
has undergone the pasteurisation process or been produced from raw milk which has been submitted to a pasteurisation treatment involving
a single heat treatment with a heating effect at least equivalent to that achieved by the pasteurisation process at the temperature of at least
72 °C for not less than 15 seconds and, if applicable, sufficient to ensure a negative reaction to an alkaline phosphatase test applied
immediately after the heat treatment.

11.2. Potvrzenio zdravotni nezavadnosti / Potvrda o javhom zdravlju / Public health attestation

Ja, nize podepsany Gfedni veterinarni 1ékaf, prohlasuji, Ze jsem se seznamil s piislusnymi ustanovenimi nafizeni (ES) ¢.178/2002, (ES)
¢. 852/2004, (ES) ¢. 853/2004 a (ES) ¢. 2017/625, a timto potvrzuji, Ze vySe popsany mléény vyrobek byl vyroben v souladu s témito ustanovenimi,
zejména ze /

Ja, nize potpisani sluzbeni/ovla$ceni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovaraju¢im odredbama Uredbi (EZ) br. 178/2002, (EZ)
br. 852/2004, (EZ) br. 853/2004 i (EZ) br. 2017/625 i ovim potvrdujem da je gore opisani proizvod od mlijeka proizveden u skladu sa tim
odredbama, a narocito da |

1, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No. 178/2002, (EC) No. 852/2004,
(EC) No. 853/2004 and (EC) No. 2017/625 and hereby certify that the dairy product described above has been produced in accordance with those
provisions, in particular that

(a) byl vyroben ze syrového mléka, /
je proizveden od sirovog mlijeka /
it has been manufactured from raw milk

(i) které pochazi z hospodafistvi registrovanych v souladu s natizenim (ES) ¢. 852/2004 a kontrolovanych v souladu s ¢lanky 49 a 50
provadéciho nafizeni (EU) 2019/627, /
koje potice sa gazdinstava registrovanih u skladu sa Uredbom (EZ) br. 852/2004 i pregledanih u skladu sa c¢lanovima 49 i 50
Implementirajuée Uredbe (EU) br. 2019/627, /
which comes from holdings registered in accordance with Regulation (EC) No. 852/2004 and checked in accordance with Articles
49 and 50 of Implementing Regulation (EU) No. 2019/627,

(if) které bylo vyprodukovano, svezeno, chlazeno, skladovano a piepravovano v souladu s hygienickymi podminkami stanovenymi
v kapitole I oddilu IX piilohy III natizeni (ES) ¢. 853/2004, /
koje je proizvedeno, sakupljeno, ohladeno, skladisteno i transportovano u skladu s higijenskim uslovima propisanim u Poglaviju |
Dijela IX Priloga Il Uredbe (EZ) br. 853/2004, /
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Mléko HTB / Mlijeko HTB / Milk HTB

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni I1.b.
Podaci o zdravlju Referentni broj sertifikata
Health information Certificate reference number

Ceni

Cast IT: Osvéd
Dio II: Sertifikacija / Part I1: Certification

which has been produced, collected, cooled, stored and transported in accordance with the hygiene conditions laid down in
Chapter I of Section 1X of Annex |11 to Regulation (EC) No 853/2004,

(iii)  které splituje kritéria pro pocet mikroorganismti a po¢et somatickych bunék stanovena v kapitole I sekce IX piilohy III natizeni
(ES) ¢. 853/2004, /
koje ispunjava kriterijume vezane za broj bakterija i somatskih celija propisane u Poglavlju I Dijela IX Priloga III Uredbe (EZ)
br. 853/2004, /
which meets the plate and somatic cell count criteria laid down in Chapter | of Section IX of Annex Ill to Regulation (EC)
No 853/2004,

(iv) které spliiuje zaruky tykajici se obsahu rezidui v syrovém mléce stanovené plany monitoringu pfitomnosti rezidui nebo latek
ptedlozenymi v souladu se smérnici Rady 96/23/ES, a zejména s ¢lankem 29 uvedené smérnice, /
koje je u skladu sa garancijama za status rezidua u sirovom mlijeku na osnovu sprovedenih monitoring planova za otkrivanje
rezidua ili materija dostavljenog u skladu sa Direktivom Savjeta 96/23/EU, a posebno sa njenim ¢lanom 29, |
which complies with the guarantees on the status of residues in raw milk provided by the monitoring plans for the detection of
residues or substances submitted in accordance with Council Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof,

(v) které spliiuje maximalni limity rezidui antibakterialnich veterinarnich 1é¢ivych ptipravki stanovené v piiloze nafizeni (EU)
¢.37/2010 na zaklad¢ vySetfeni na pfitomnost rezidui antibakterialnich 1é¢iv provedeného provozovatelem potravinaiského
podniku v souladu s pozadavky pfilohy III, oddilu IX, kapitoly I, asti IIL, bodu 4 nafizeni (ES) ¢. 853/2004, /
koje je u skladu sa najvise dozvoljenom kolicinom za rezidue antibakterijskih veterinarskih medicinskih proizvoda kako je
navedeno u Prilogu Uredbe (EU) broj 37/2010, a na osnovu testiranja na prisutnost rezidua antibakterijskih lijekova provedenih
od strane subjekta u poslovanju sa hranom u skladu sa uslovima iz Priloga IIl, Dijela IX, Poglavija I, Dio III, tacke 4 Uredbe
(EZ) broj 853/2004, /
which complies with the maximum limits of residues of antibacterial veterinary medicinal products laid down in the Annex to
Regulation (EU) No 37/2010 pursuant to testing for residues of antibacterial drugs carried out by the food business operator in
accordance with the requirements of Annex Il1, Section IX; Chapter I, Part Ill, point 4 of Regulation (EC) No 853/2004,

(vi) které bylo vyrobeno za podminek zaruéujicich dodrzovani maximalnich limitd rezidui pesticid stanovenych v nafizeni (ES)
¢.396/2005 a maximalnich limitd pro kontaminujici latky stanovenych v nafizeni (ES) ¢. 1881/2006; /
koje je proizvedeno u uslovima koji garantuju da su u skladu sa najvise dozvoljenom kolicinom rezidua za pesticide u skladu sa
Uredbom (EZ) broj 396/2005, i sa najvise dozvoljenom koli¢inom kontaminenata u skladu sa Uredbom (EZ) broj 1881/2006; /
which has been produced in conditions guaranteeing compliance with the maximum residue levels for pesticides laid down in
Regulation (EC) No 396/2005, and maximum levels for contaminants laid down in Regulation (EC) No 1881/2006;

(b) pochézi ze zafizeni provadé&jiciho program zaloZeny na zdsadach analyzy rizik a kritickych kontrolnich bodii (HACCP) v souladu
s nafizenim (ES) ¢. 852/2004; /
dolazi iz objekta koji sprovodi postupke temeljene na nacelima sistema HACCP u skladu s Uredbom (EZ) br. 852/2004; /
it comes from an establishment implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC)
No. 852/2004;

(c) byl zpracovan, skladovan, zabalen do prvniho i dalsiho obalu a ptepravovan v souladu s pfislusnymi hygienickymi podminkami
stanovenymi v piiloze Il nafizeni (ES) ¢. 852/2004 a v kapitole II oddilu IX pfilohy III natizeni (ES) ¢. 853/2004; /
Jje bio preraden, skladisten, umotan, zapakovan i transportovan u skladu sa odgovarajuéim higijenskim uslovima propisanim u Prilogu 1
Uredbe (EZ) br. 852/2004 i Poglavlju Il Dijela IX Priloga 111 Uredbe (EZ) br. 853/2004; /
it has been processed, stored, wrapped, packaged and transported in accordance with the relevant hygiene conditions laid down in
Annex |l to Regulation (EC) No. 852/2004 and Chapter |1 of Section IX of Annex Il to Regulation (EC) No. 853/2004;

(d) splituje prislusna kritéria stanovenda v kapitole II oddilu IX pfilohy III nafizeni (ES) ¢. 853/2004 a piislusna mikrobiologické kritéria
stanovena v natizeni (ES) ¢. 2073/2005 o mikrobiologickych kritériich pro potraviny; /
udovoljava odgovarajuéim kriterijumima uslovima propisanim u Poglavlju Il Dijela IX Priloga Il Uredbe (EZ) br. 853/2004
i odgovarajuéim mikrobioloskim uslovima propisanim u Uredbi (EZ) br. 2073/2005 o mikrobioloskim Kriterijumima za hranu; /
it meets the relevant criteria laid down in Chapter Il of Section 1X of Annex Il to Regulation (EC) No. 853/2004 and the relevant
microbiological criteria laid down in Regulation (EC) No. 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;

(e) jsou splnény zaruky pro ziva zvifata a jejich produkty stanovené plany monitoringu pifitomnosti rezidui predloZzenymi v souladu se
smérnici 96/23/EC, a zejména s ¢lankem 29 uvedené smérnice. /
su ispunjene garancije vezana za zive Zivotinje i njihove proizvode odredena planom za monitoring rezidua koji je u skladu sa Direktivom
96/23/EZ, a posebno sa njenim clanom 29. |
the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Directive 96/23/EC,
and in particular Article 29 thereof, are fulfilled.

Poznamky / Napomene / Notes
CastI:/Dio I: / Part I:

Kolonka I.7.: / Uved'te nazev a kod ISO zemé nebo jeji ¢asti podle piilohy I nafizeni (EU) &. 605/2010 nebo nazev a kod ISO Gzemi Elenského

Rubrika 1.7.: / statu EU. /

Box reference 1.7.:  Upisati ime i 1SO kod zemlje ili njenog dijela kako je navedeno u Prilogu | Uredbe (EU) br. 605/2010 ili drzava i ISO kod
teritorija drzave clanice EU. /
Provide the name and ISO code of the country or part thereof as appearing in Annex | to Regulation (EU) No. 605/2010 or country
and I1SO code in the territory of an EU Member State.

EX - 2022/02 — Milk.HTB (Montenegro) 4/5




Mléko HTB / Mlijeko HTB / Milk HTB

Ceni

Cast IT: Osvéd
Dio II: Sertifikacija / Part I1: Certification

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni I1.b.
Podaci o zdravlju Referentni broj sertifikata
Health information Certificate reference number
Kolonka I.11.: / Nazev, adresa a ¢islo schvaleni zafizeni odeslani. /
Rubrika 1.11.: / Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema. /
Box reference 1.11.:  Name, address and approval number of the establishments of dispatch.
Kolonka 1.15.: / Registra¢ni ¢islo (zelezni¢ni vagony nebo kontejner a silniéni vozidlo), ¢islo letu (letadlo) nebo jméno (plavidlo). V piipadé
Rubrika 1.15.: / pfepravy v kontejnerech musi byt celkovy pocet kontejnerti a jejich registraéni ¢islo a V pfislusnych ptipadech sériové ¢islo

Box reference 1.15.: plomby uvedeny v kolonce 1.23. V ptipadé vykladky a opétovného nalozeni musi odesilatel informovat stanovist¢ hrani¢ni
kontroly v mist& vstupu do Cerné Hory. /
Registracijski broj (Zeljeznickih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U slucaju prevoza
u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je upisati u rubriku 1.23.
U slucaju istovara i pretovara posiljalac mora obavijestiti granicnu veterinarsku inspekciju ulaskau Crnu Goru. /
Registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In the case of
transport in containers, the total number of containers and their registration number and, where applicable, the serial number of
the seal must be indicated in box 1.23. In the case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection
post of the introduction into Montenegro.

Kolonka 1.19.: / Uved'te piislusny kod harmonizovaného systému (HS) v souladu s nasledujicimi kategoriemi: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05;

Rubrika 1.19.: / 04.06; 15.17; 17.02; 21.05; 22.02; 28.35; 35.01; 35.02 nebo 35.04. /

Box reference 1.19.:  Upisati odgovarajudi tarifni broj posiljke (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 15.17; 17.02; 21.05; 22.02; 28.35;
35.01; 35.02 ili 35.04. /
Use the appropriate Harmonised System (HS) code in accordance with the following categories: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04;
04.05; 04.06; 15.17; 17.02; 21.05; 22.02; 28.35; 35.01; 35.02 or 35.04.

Kolonka 1.20.: / Uved'te celkovou hrubou a celkovou ¢istou hmotnost. /

Rubrika 1.20.: / Upisati ukupnu bruto i ukupnu neto masu. /

Box reference 1.20.: Indicate total gross weight and total net weight.

Kolonka 1.23.: / V piipadé kontejnerti nebo beden musi byt uvedeno &islo kontejneru a (Vv pfislusnych ptipadech) ¢islo plomby. /
Rubrika 1.23.: / Za kontejnere ili kutije navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo). /

Box reference 1.23.:  For containers or boxes, the container number-and the seal number (if applicable) must be indicated.

Kolonka 1.28.: / Vyrobni zavod: uved’te nazev a Cislo schvaleni zafizeni pro oSetfeni a/nebo zpracovani schvaleného/schvalenych pro vyvoz do
Rubrika 1.28.: / Cerné Hory. /
Box reference 1.28.:  Proizvodni objekat: navesti odobreni broj objek(a)ta za obradu i/ili preradu odobren(ih) za izvoz u Crnu Goru. /
Manufacturing plant: introduce the name and approval number of the treatment and/or processing establishment(s) approved for
export to Montenegro.

Cast IL: / Dio 11: / Part I1:

Podpis musi byt v jiné barvé nez je barva tisku. Totéz pravidlo se vztahuje na razitka jina nez reliéfni nebo vodoznaky. /
Boja potpisa mora biti razlicita od boje §tampe. To se odnosi i na pecat, osim reljefnih i vodenih pecata. |
The colour of the signature shall be different to that of the printing. The same rule applies to stamps other than those embossed or watermark.

Utedni veterinarni 1ékat / Sluzbeni veterinar | Official veterinarian

Jméno (htilkovym pismem) Kvalifikace a titul
Ime (velikim Stampanim slovima) Kvalifikacija i zvanje
Name (in capitals) Qualification and title
Datum / Datum / Date Podpis / Potpis / Signature
Razitko / Pecat | Stamp
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